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MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

ALGEMENE BESPREKING

1. Betekenis van de overeenkomst

Doel en opzet van de overeenkomst

In het algemeen staat de Vlaamse regering positief
ten opzichte van het sluiten van internationale in-
vesteringsakkoorden, die van belang zijn voor
Vlaamse investeerders in het buitenland. Alhoewel
buitenlandse investeringen reeds worden be-
schermd door nationale wetgevingen, biedt een bi-
lateraal verdrag bijkomende waarborgen wegens
de voorrang van het internationaal recht op het in-
terne recht van een staat.

De doelstelling van een dergelijke overeenkomst
is, naast het aanmoedigen van investeringen, het
bieden van een garantie voor een maximale be-
scherming aan de investeerder, zoals de waarbor-
gen voor een billijke en rechtvaardige behandeling
van de investering, de clausule van de meest be-
gunstigde natie om discriminatie te voorkomen,
een vergoedingsplicht bij onteigenende maatrege-
len en de vrije overmaking van inkomsten. Boven-
dien creëert zulke overeenkomst een eigen juri-
disch kader waarin investeringsgeschillen kunnen
geregeld worden en waarbij de investeerder een
beroep kan doen op internationale arbitrage.

De overeenkomst vormt een gemengd verdrag

Dergelijke internationale overeenkomsten ten
gunste van investeringen in het buitenland zijn ver-
dragen in de zin van het volkenrecht of internatio-
naal publiek recht. Het zijn juridisch bindende en
afdwingbare akten onderschreven door volken-
rechtelijke rechtspersonen, in casu drie onafhanke-
lijke en soevereine staten en drie deelstaten met
een grondwettelijk toegekende bevoegdheid om
verdragen te sluiten. Die akten vormen de rechts-
grond voor rechten en verplichtingen in hoofde
van die zes overheden en rechtstreeks in hoofde
van investeerders op elkaars grondgebied. Over-
eenkomstig artikel 167 van de Grondwet, worden
alle verdragen gesloten door de daartoe bevoegde
regeringen en aan hun parlementen ter instemming
voorgelegd, vooraleer ze uitwerking kunnen heb-
ben.

Het zgn. "gemengde" karakter van de BLEU-over-
eenkomsten inzake investeringen werd op 4 mei
1994 vastgelegd in de Werkgroep "gemengde ver-
dragen" (WGV), adviesorgaan van de Interminis-
teriële Conferentie Buitenlands Beleid (ICBB). De
ICBB heeft die beslissing op 31 mei 1994 bekrach-
tigd. Zowel de Gewesten als de federale overheid
worden namelijk in principe bevoegd geacht. Der-
gelijke overeenkomsten worden gemengde verdra-
gen genoemd wegens de gezamenlijke bevoegd-
heidsuitoefening op het federale en het gefedereer-
de niveau.

De Gewesten zijn immers bevoegd voor het econo-
misch beleid, alsook voor het afzet- en uitvoerbe-
leid, overeenkomstig artikel 6, § 1, VI, eerste lid, 1°
en 3°, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980
tot hervorming der instellingen (BWHI), zoals ge-
wijzigd. De federale overheid blijft bevoegd inzake
de verzekering van invoer-, uitvoer- en investe-
ringsrisico’s (artikel 6, § 1, VI, eerste lid, 3°,
BWHI), het handelsrecht, het vennootschapsrecht
en de regelgeving voor de vestiging van bedrijven
met uitzondering van die in de toeristische sector
(artikel 6, § 1, VI, vijfde lid, 5° en 6°, BWHI).

Daarom bepaalt het eerste artikel van het bijge-
voegde ontwerp van decreet dat het een ge-
westaangelegenheid betreft. Het tweede en laatste
artikel houdt in dat het Vlaams Parlement zijn
goedkeuring verleent aan de voorliggende over-
eenkomst, zodat ze in werking kan treden na de in-
stemming van al de betrokken parlementen en na
de ratificatie door de federale overheid en door het
partnerland.

2. Schets van het partnerland

Politieke gegevens

Sedert de onafhankelijkheid in 1960 kende het
voormalige Opper-Volta jarenlang een militair be-
wind. Thomas Sankara, die in 1983 na een staats-
greep aan de macht kwam, voerde een neutrale po-
litiek. Hij knoopte relaties aan met Libië en Ghana
en gaf het land zijn huidige naam. In 1987 werd
Sankara afgezet en geëxecuteerd. Kapitein Blaise
Compaoré nam de macht in handen. Hij voerde het
meerpartijensysteem in en is nog steeds aan de
macht, weliswaar na een herbevestiging via een
min of meer democratische verkiezing in 1998.

De partij van Compaoré, Congrès pour la démocra-
tie et le progrès, behaalde een overweldigende
overwinning in de lokale verkiezingen van septem-
ber 2000. Die verkiezingen werden geboycot door
de belangrijkste oppositiepartijen omdat zij van
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mening waren dat de politieke hervormingen niet
leidden tot meer democratie.

Burkina Faso kampt met zware problemen zowel
op binnenlands als op buitenlands vlak inzake eco-
nomie en wat betreft het respecteren van de men-
senrechten.

Economische gegevens

Burkina Faso is zelfs naar West-Afrikaanse normen
een arm land. Het staat op de 159ste plaats in de
Human Development Index 2001 van de Verenigde
Naties (VN). Nog volgens cijfers van de VN leeft
45% van de bevolking onder de armoedegrens.
Volgens het NGO Policy Forum bedroeg het Bruto
Nationaal Product (BNP) in 1998 2,6 miljoen US
dollar of 240 US dollar per hoofd van de bevolking.
De buitenlandse schuld was 55% van het BNP. De
levensverwachting was 45,5 jaar voor vrouwen en
43,9 jaar voor mannen. De alfabetiseringsgraad be-
droeg 12,6% voor de vrouwen en 32% voor de
mannen. Onderwijs wordt schromelijk verwaar-
loosd.

Eén kind op zes sterft vóór het 5 jaar oud is. Samen
met buurland Ivoorkust wordt Burkina Faso het
meest geplaagd door de AIDS-epidemie. Zowat
7,17% van de 11 miljoen Burkinezen is drager van
het dodelijke HIV-virus. Elk jaar komen er 34.000
nieuwe gevallen bij of bijna 100 per dag. Toch
"sterft nog altijd niemand aan AIDS" want AIDS
is een schande. De overheid probeert wel de bevol-
king uitgebreid te informeren.

Het land heeft geen verbinding met de zee en heeft
herhaaldelijk te kampen met droogtes mede als ge-
volg van de ontbossing in de jaren zeventig en
tachtig. Het heeft vrijwel geen natuurlijke rijkdom-
men, water en olie en het heeft door de dalende
goudprijs zijn grootste goudmijn moeten sluiten.
Zowat 90% van de bevolking is tewerkgesteld in
de landbouw. De industrie blijft gedomineerd door
onrendabele, door de regering gecontroleerde be-
drijven. Frankrijk zorgt met zijn steun voor een
aanzienlijke inbreng in de economie.

Als reactie op de devaluatie in januari 1994 heeft
de regering haar ontwikkelingsprogramma in sa-
menspraak met de internationale agentschappen
bijgewerkt en vertraagde de export en de economi-
sche groei. Of Burkina Faso zijn macro-economi-
sche vooruitgang kan handhaven, hangt af van een
blijvende lage inflatie, het terugdringen van het
handelsdeficit en van hervormingen die privé-in-
vesteringen moeten aanmoedigen.

Samenwerking met Vlaanderen en België

België voert vooral machines, toestellen, chemische
producten, vervoermaterieel en voedselproducten
uit naar Burkina Faso.

Enkele Belgische ondernemingen investeren in
Burkina Faso.

Mensenrechten

Amnesty International maakt in zijn rapport 2001
melding van tientallen arrestaties na massaal pro-
test tegen de regering omdat zij geen einde wilde
maken aan de straffeloosheid van schendingen van
de mensenrechten in het verleden. Dat protest
leidde tot stakingen en de sluiting van de universi-
teit van Ouagadougou. Verschillende gearresteerde
leden van het Collectif d’organisations démocrati-
ques de masse et de partis politiques werden slecht
behandeld.

De doodstraf wordt in de praktijk niet meer uitge-
voerd.

Burkina Faso heeft officieel geen kinderen onder
de wapens. In de militaire school worden wel kin-
deren tussen 11 en 13 jaar toegelaten maar zij wor-
den niet officieel als lid van het leger beschouwd.

3. Ontstaan van de overeenkomst

Burkina Faso behoort tot de zgn. MO-landen
(Minst Ontwikkelde landen). De United Nations
Conference on Trade and Development (UNCTAD)
nam in januari 2001 het initiatief om investerings-
verdragen tussen MO-landen onderling of tussen
MO-landen en geïndustrialiseerde landen te verge-
makkelijken door deze te groeperen en te laten
plaatsvinden in de UNCTAD-zetel in Genève.

De onderhandelingen tussen de BLEU-delegatie
en de delegatie van Burkina Faso vonden plaats in
Genève op 1 februari 2001. Zij werden succesvol
afgerond met de parafering van de verdragstekst
op 2 februari 2001.

Op 11 mei 2001 besliste de Vlaamse regering om
haar goedkeuring te hechten aan de overeenkomst
en om de Vlaamse minister bevoegd voor het bui-
tenlands beleid en de Europese aangelegenheden,
te gelasten om de overeenkomst namens het
Vlaamse Gewest te ondertekenen of de vertegen-
woordiger van de Vlaamse of de federale overheid
daartoe te machtigen.
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De overeenkomst tussen de BLEU en Burkina
Faso inzake de wederzijdse bevordering en be-
scherming van investeringen werd op 18 mei 2001
in Brussel ondertekend n.a.v. de conferentie die
door de Verenigde Naties werd georganiseerd.

SPECIFIEKE BESPREKING VAN DE OVER-
EENKOMST

1. Inhoud van de overeenkomst

Typetekst van de Belgisch-Luxemburgse Economi-
sche Unie 

Reeds gedurende meer dan dertig jaar sluit de
BLEU overeenkomsten met landen die geen lid
zijn van de Organisatie voor Economische Samen-
werking en Ontwikkeling (OESO), om de weder-
zijdse bevordering en bescherming van investerin-
gen te realiseren. Daarom hebben de leden van de
BLEU een tekst goedgekeurd die zij aan hun ge-
sprekspartners voorstellen als basis van de onder-
handelingen. Op 29 juni 1994 heeft de Vlaamse re-
gering die typetekst aanvaard.

Die zgn. BLEU-tekst bepaalt principieel dat elke
verdragspartij eender welke soort van investerin-
gen door een natuurlijke persoon of een rechtsper-
soon met de nationaliteit van de andere partij op
zijn grondgebied toelaat (artikelen 1 en 2 van de
BLEU-tekst). Dit is de basis voor de bevordering
van de investeringen. De bescherming vindt men
terug in de artikelen 3 tot 6.

Artikel 3 bevat een bepaling van niet-discriminatie
en van meest begunstigde natie. Het sluit wel de
voorrechten van de investeerders van een derde
staat uit, die verbonden zijn aan de deelneming aan
een vrijhandelszone, een douane-unie, een gemeen-
schappelijke markt of een andere vorm van regio-
nale economische organisatie.

Artikel 4 verbiedt elke maatregel van onteigening
of nationalisatie, tenzij voor het openbaar nut, de
veiligheid of het nationale belang van de contracte-
rende partij en dan op voorwaarde dat de maatre-
gel wettelijk en non-discriminatoir is en begeleid
wordt door een gepaste en reële schadevergoeding.
Dezelfde principes gelden voor schade ingevolge
geweld.

Artikel 5 regelt de overmakingen van alle betalin-
gen inzake investeringen en lonen, waarbij de vrije
transfer met een eventuele vergunning als principe
geldt.

Artikel 6 voorziet een subrogatie van een partij of
een openbare instelling in de rechten en de vorde-
ringen van investeerders met deze nationaliteit, in-
dien die partij of instelling schadevergoeding heeft
uitbetaald aan die investeerders op grond van een
garantie voor een investering. De andere betrok-
ken partij kan dan aan de subrogerende verzeke-
raar de wettelijke of de contractuele verplichtingen
van de investeerder opleggen.

In artikel 8 worden de bijzondere overeenkomsten
die vroeger tussen een partij en een investeerder
van een andere partij werden gesloten, bevestigd.
De bepalingen ervan vullen de algemene draag-
wijdte van deze typeovereenkomst aan. Met bij-
zondere overeenkomsten worden verbintenissen
bedoeld die betrekking hebben op concrete inves-
teringsprojecten.

De artikelen 9 en 11 regelen respectievelijk de pro-
cedure voor geschillen over investeringen tussen
een investeerder van een partij en een andere par-
tij en die tussen partijen inzake de interpretatie en
de toepassing van deze typeovereenkomst.

Indien een minnelijke schikking onmogelijk blijkt
te zijn, bepaalt artikel 9 dat door een arbitrage-
rechtscollege een definitieve en bindende uitspraak
over het geschil wordt gedaan. Geen enkele con-
tracterende partij kan hierbij aanvoeren dat de in-
vesteerder vergoed wordt door een verzekering of
garantie.

Artikel 11 bepaalt dat, na de mislukking van een
minnelijke schikking via diplomatieke weg en via
een gemengde commissie, een college van drie
scheidsrechters wordt aangesteld. Elke partij duidt
één scheidsrechter aan. Deze twee scheidsrechters
duiden in onderling overleg een derde scheidsrech-
ter als voorzitter van het college aan. Deze voorzit-
ter is een onderdaan van een derde staat. Indien de
scheidsrechters niet op deze wijze kunnen worden
aangesteld, kan een partij zulk verzoek richten tot
de voorzitter of ondervoorzitter van het Internatio-
naal Gerechtshof. De uitspraken van het college
van scheidsrechters zijn definitief en bindend.

Wat de bevordering van de investeringen betreft,
kunnen nog de artikelen 7 en 10 vermeld worden,
die de meest gunstige regels ervoor laten gelden.
Artikel 7 bepaalt dit ten opzichte van de nationale
wetgeving van de partijen en van de bestaande en
toekomstige internationale of andere overeenkom-
sten tussen de partijen. Artikel 10 voorziet de clau-
sule van de meest begunstigde natie.
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Artikel 12 stelt de investeringen die aan deze over-
eenkomst zijn voorafgegaan gelijk met die investe-
ringen na de inwerkingtreding ervan. De vroegere
investeringen worden dus eveneens beschermd.

Artikel 13 bepaalt de duur en de inwerkingtreding
van deze overeenkomst. Een termijn van tien jaar
geldt, die zonder voorafgaande opzegging stilzwij-
gend verlengd wordt. De standaardovereenkomst
treedt een maand na de datum van de uitwisseling
van de akten van bekrachtiging in werking.

Afwijkingen van de typetekst van de BLEU 

De BLEU-typetekst diende als basis voor de on-
derhandelingen. De amendementen van Burkina
Faso slaan op :

– de toevoeging van "die conform deze Overeen-
komst investeringen doet op het grondgebied
van..." in artikel 1, § 1, a en b ;

– de vervanging in artikel 1, § 2, d, van de BLEU-
tekst door een meer accurate en meer volledige
tekst van Burkina Faso ;

– artikel 1, § 4, a en b : beide partijen behouden
de eigen definitie voor wat betreft de omschrij-
ving van hun territorium ;

– artikel 4 : titel "Schadeloosstelling wegens ont-
eigening, nationalisaties en verlies" overgeno-
men uit de basistekst van Burkina Faso, die dui-
delijker is ;

– de toevoeging van "binnen een termijn van zes
maand" in de eerste regel van artikel 11, § 3 ;

– de toevoeging van "Indien ook de vice-presi-
dent onderdaan is..." in artikel 11, § 3. De tekst
van Burkina Faso is uitgebreider dan de BLEU-
tekst maar de grondslag is een identiek arbitra-
gestelsel ;

– de toevoeging in artikel 12 van "Deze Overeen-
komst is evenwel niet van toepassing op de ge-
schillen die vóór de inwerkingtreding van deze
Overeenkomst ontstaan zijn". Eenzelfde bepa-
ling vindt men in andere BLEU-akkoorden ;

– de toevoeging in artikel 13 tussen de eerste en
de tweede alinea van "De Overeenkomst kan
op verzoek van elke Overeenkomstsluitende
Partij twaalf (12) maanden na kennisgeving van
dit verzoek aan de andere Overeenkomstslui-
tende Partij, schriftelijk worden herzien". Het
betreft hier het initiatief op amendering dat vol-

gens internationaal recht altijd mogelijk is mits
akkoord van beide partijen.

2. Advies van de Sociaal-Economische Raad van
Vlaanderen (SERV) en de Raad van State

In zijn advies d.d. 8 november 2001 sluit het Dage-
lijks Bestuur van de SERV zich aan bij het ontwerp
van decreet.

In zijn advies d.d. 21 februari 2002 merkt de Raad
van State op dat verdragen weliswaar worden ge-
sloten door de bevoegde regeringen maar dat zij
dat doen namens de rechtspersonen waarvan zij de
uitvoerende macht zijn of voor wie zij optreden.
De Raad van State heeft hier volkomen gelijk. De
opeenvolgende Vlaamse ministers bevoegd voor
het buitenlands beleid hebben trouwens reeds
meerdere keren aan het federale ministerie van
Buitenlandse Zaken gevraagd om in de toekomst
geen overeenkomsten te sluiten met de regering
van een bepaald land. Toch is de indiener van dit
ontwerp van decreet van mening dat hier de in het
verdrag gebruikte benaming van het partnerland
moet gebruikt worden. De Raad stelt ook dat in
het opschrift en in artikel 2 van het ontwerp van
decreet de benaming "Regering van Burkina Faso"
moet gebruikt worden in plaats van "regering van
Burkina Faso". De indiener van dit ontwerp meent
dat hierop niet moet ingegaan worden. Op advies
van de cel "taaladvies" wordt immers de gebruikte
schrijfwijze consequent gehanteerd.

De minister-president van de Vlaamse regering,

Patrick DEWAEL

De Vlaamse minister van Binnenlandse 
Aangelegenheden, Ambtenarenzaken 

en Buitenlands Beleid,

Paul VAN GREMBERGEN
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VOORONTWERP VAN DECREET 

houdende instemming met de overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie
en de regering van Burkina Faso inzake de wederzijdse bevordering en bescherming van investeringen,

ondertekend in Brussel op 18 mei 2001

DE VLAAMSE REGERING,

Op voorstel van de Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en Buiten-
lands Beleid ;

Na beraadslaging,

BESLUIT :

De Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en Buitenlands Beleid is
ermee belast, in naam van de Vlaamse regering, bij het Vlaams Parlement het ontwerp van decreet in te
dienen, waarvan de tekst volgt :

Artikel 1

Dit decreet regelt een gewestaangelegenheid.

Artikel 2

De overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de regering van Burkina Faso
inzake de wederzijdse bevordering en bescherming van investeringen, ondertekend in Brussel op 18 mei
2001, zal volkomen gevolg hebben.

Brussel,

De minister-president van de Vlaamse regering,

Patrick DEWAEL

De Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en Buitenlands Beleid,

Paul VAN GREMBERGEN
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.-.. 
SOCIAAL-ECONOMISCHE RAAD 

VAN VLAANDEREN 
tsE@r@%%W’ -Pa 

Brussel, 8 november ‘01 
RVP/lT/Ol-019 

De Heer Herbert TOMBEUR “. 
Directeur 
Administratie Buitenlands Beleid 
Boudewijnlaan 30 

1000 BRUSSEL 

Mijnheer de Directeur, 

Betreft: definitieve goedkeuring van het ontwerp van decreet- houdende-!r.sXemming 
met de overeenkomsten tussen de Belgisch-Luxemburgse Econo~G~&? Utie 
(BLEU) en de regering van Burkina Faso, inzake de wederzijdse bevordering 
en bescherming van investeringen 

De Vlaamse sociale partners zijn zich bewust van het ‘belang van internationale 
investeringsakkoorden. 

Het Dagelijks Bestuur van ge SERV heeft het ontwerp van -creet gelezen en sluit zich daar 
bij aan. I 

In de hoop u hiermee van dienst te zijn geweest, teken ik, 

r KERREMANS, 
Administrateur-generaal 

Jozef Il-straat 12- 16 

1000 Brussel 

Tel.: 0212 17 07 45 

Fax: 021217 70 08 

E-mail: serv@serv.be 
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33.008/1 

KONINKRIJKBELGIË 

ADVIES 33.0080 

VANDEAFDELINGWETGEVING 
VANDERAADVANSTATE 

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, op 8 februari 2002 
door de Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en 
Buitenlands Beleid verzocht hem van advies te dienen over een voorontwerp van decreet 
“houdende instemming met de overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse 
Economische Unie en de regering van Burkina Faso inzake de wederzijdse bevordering 
en bescherming van invest&ngen, ondertekend in Brussel op 18 mei 200 1”) heeft op 
2 1 februari 2002 het volgende advies gegeven : 
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maken. 
Bij het voorontwerp van decreet zijn slechts de volgende opmerkingen te 

1. Hoewel van het opschrift van de goed te keuren overeenkomst niet 
anders dan in dezelfde bewoordingen als die vqn de overeenkomst zelf melding kan 
worden gemaakt in het opschrift en in artikel 2 van het voorontwerp van decreet, wordt 
hier opnieuw de gelegenheid te baat genomen om erop te wijzen dat zo verdragel, 
weliswaar worden gesloten door de bevoegde regeringen, deze dat doen namens de 
rechtspersonen waarvan zij de uitvoerende macht zijn of voor wie zij optreden. 

2. Men schrijve in het opschrift en in artikel 2 WE hef nntwery ‘!R.egqring 
van Burkina Faso” in plaats van “regering van Burkina Fase”. 
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De kamer was samengesteld uit . . 

de Heren M. VAN DAMME, kamervoorzitter, 

J. BAERT, 
J. SMETS, 

staatsraden, 

G. SCHRANS, 
A. SPRUYT, 

Th. VAN RAEMDONCK, 

assessoren van de 
afdeling wetgeving, 

toegevoegd grifEer. 

Het verslag werd uitgebracht door de H. B. SEUTIN, eerste auditeur. De nota van het 
Coördinatiebureau werd opgesteld en toegelicht door de H. J. DEUJKONINGEN, eerste referendaris. 

DE GRIFFIER, 

Th. VAN RAEMDONCK 

DE VOORZITTER, 

M. VAN‘DAMME 
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ONTWERP VAN DECREET

DE VLAAMSE REGERING,

Op voorstel van de Vlaamse minister van Binnen-
landse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en
Buitenlands Beleid ;

Na beraadslaging,

BESLUIT :

De Vlaamse minister van Binnenlandse Aangele-
genheden, Ambtenarenzaken en Buitenlands Be-
leid is ermee belast, in naam van de Vlaamse rege-
ring, bij het Vlaams Parlement het ontwerp van de-
creet in te dienen, waarvan de tekst volgt :

Artikel 1

Dit decreet regelt een gewestaangelegenheid.

Artikel 2

De overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie en de regering van Burkina
Faso inzake de wederzijdse bevordering en be-
scherming van investeringen, ondertekend in Brus-
sel op 18 mei 2001, zal volkomen gevolg hebben.

Brussel, 7 juni 2002.

De minister-president van de Vlaamse regering,

Patrick DEWAEL

De Vlaamse minister van Binnenlandse 
Aangelegenheden, Ambtenarenzaken 

en Buitenlands Beleid,

Paul VAN GREMBERGEN
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OVElWElVKOMST . 

TUSSEN 

DE BELGISCH-LUXFMBURGSE ECONOMISCHE UNIEl 

EN . 

DE REGERING VAN BURKtNA FASO 

INZAKE .. 

DE WEDERZIJDSE BEVOÏXDERING EN BESCHERkING VAN INVESTERINGEN 
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. 

OVEREE~OMST 
TUSSEN 

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECOhOMISCHE UNIj2 
EN 

DE REGERING VAN BURKINA FASO 
INZAKE 

DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN BESCHERMING VAN INVESTERINGEN 

DE REGERING VAN HET KO NINKRIJK BELG&, 
hándelend zowel in eigen- naam als in naam van 
de Regering van het Groothertogdom Luxemburg, krachtens b&t&mde overeenkon&en, 
de Vlaamse Regering, 
de Waalse Regering 
en de Brusselse HoofdstedelijkrRegering, * 

enerzijds, 

en 

DE REGERING VAN BLJRKINA FASO, 
anderzijds, 

(hierna te noemen de “Overeenkomstsluitende Partij,en”) 

* 3 

VERLANGENDE hun economische samenwerking te versterken door gunstige voorwaarden te 
scheppen voor de verwezenlijking van investeringen door onderdanen van een der 
Overeenkomstsluitende Partijen op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij ; 

ZIJN overeengekomen als volgt : 
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ARTIKEL 1 

Begripsomschrijvingen 

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de term : 

1: “investeerder” : 

4 de “onderdanen”, m.a.w. elk natuurlijk persoon die volgens de wetgeving van het 
Koninkrijk België, het Groothertogdom Luxemburg of van Bnrkina Faao beschouwd 
wordt als een onderdaan van respectievelijk het Koninkrijk België, het 
Groothertogdom Luxemburg of Burkina Fase, die conform deze Overeenkomst 
investeringen doet op het grondgebied van de Staat van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij ; 

b) de “vennootschappen”, m.a.w. elk rechtspersoon die wordt opgericht in 
overeenstemming met de wetgeving van het Ko+jk.België, het Groothertogdom 
Luxemburg of Bnrkina Fase en die zijn maatschappelijke zetel heeft op het 
grondgebied van respectievelijk het Koninkrijk België, het Groothertogdom 
Lnxembnrg of BnrU Fase, die conform deze Overeenkomst investeringen doet op 
het grondgebied van de Staat van de andere~Overeer&omstsluitende Partij. 

2. “investeringen” : gelijk welk vermogensbestanddeel en elke rechtstreekse of onrechtstreekse 
inbreng in speciën, in natura of in diensten, die wordt geïnvesteerd of geherinvesteerd in 
welke economische sector ook. 

Als investeringen in de zin van deze Overeenkomst geiden namelijk, maar niet uitsluitend : 

‘3 

4 

4 

4 

roerende en onroerende goederen evenals alle andere zakelijke rechten als hypotheken, 
voorrechten, panden, vruchtgebruik en gelijkaardige rechten ; 

aandelen, wnrst~ewijzen en elke andere vorm van deelneming, zelfs minoritair of 
onrechtstreeks, in vennootschappen die zijn opgericht op het grondgebied van een der 
Overeenkomstsluitende Partijen ; 

obligaties, vorderingen en rechten op enige prestatie met economische waarde ; 

intellectuele eigendomsrechten als auteursrechten, octrooien, indnstri~le tekeningen en 
modellen, handels- of dienstmerken, handelsnamen, knc$v how, goodwill en alle. 
andere door de nationale wetgeving van elke Overeenkomstshritende Partij erkende 
soortgelijke rechten ; 

krachtens het publiekrecht of een overeenkomst verleende concessies, met name 
concessies voor de prospectie, de ontginning, de winning of de exploitatie van 
natuurlijke rijkdommen. 

Veranderingen in de rechtsvorm waarin activa en kapitalen zijn geinvesteerd of 
geherinvesteerd brengen hun omschrijving als “investering” als bedoeld in deze 
Overeenkomst niet in het gedrang. 

3. “inkomsten” : de bedragen welke voortvloeien uit een investering en met name doch niet 
uitsluitend, winsten, interesten, kapitaalaangroei, dividenden, royalty’s of vergoedingen. 
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4. ‘lgrondgebi&S : 

al wat de Belgisch-Luxemburgse EcononGche Unie betreft, het grondgebied van het 
Koninkrijk België en het grondgebied van het Groothertogdom Luxemburg evenals de 
maritieme gebieden, d.w.z. de gebieden op en onder zee die zich voorbij de territoriale 
watereb van de betreffende Staat uitstrekken en waarin deze overeenkomstig het 
internationaal recht, soevereine re&ten en rechtsmacht uitoefent met het oog op de 
opspoiing, de winning en het behoud van de natunrli..jke rijkdommen. 

b) wat Burkina Fase betreft, het grondgebied waarover Bnrkina Fase soevereine rechten 
uitoefent met inbegrip van de territoriale zee en de gebieden onder zee alsmede het 
luchtruim en de andere maritieme gebieden waarover het continentale gedeelte vw 
Bnrkína Faso .overeenkomstig het internationaal recht, soevereine rechten en 
rechtsmacht uitoefent. 

ARTIKEL 2 

“Bevordering van de investeringen . 

1. Elke Overeenkomstslui~ende Partij moedigt investeringen op haar grondgebied door 
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij aan en laat deze investeringen toe 
in overeenstemming met haar wetgeving. 

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij staat met name het sluiten en uitvoeren van 
licentiecontracten en van overeenkomsten tot commerciële, administratieve of technische 
bijstand toe, voor zover deze activiteiten verband houden met de investeringen. 

ARTIKEL 3 

Bescherming van de investeringen 

1. Alle rechtstreekse of onrechtstreekse investeringen door investeerders van een der 
Overeenkomstsluitende Partijen genieten op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij een eerlijke en rechtvaardige behandeling. 

2. Onverminderd de maatregelen die noodzakelijk zijn voor de handhaving van de openbare 
orde, genieten deze investeringen een voortdurende zekerheid en bescherming, met 
uitsluiting van elke ongerechtvaardigde of discriminatoire maatregel die, in rechte of in feite, 
het beheer, de instddhouding, het gebruik, het genot of de liquidatie ervan zou kunnen 
belemmeren. 

3. De in het eerste en tweede lid van dit artikel omschreven behandeling en bescherming zijn 
ten minste gelijk aan die welke de investeerders van een derde Staat genieten en zijn in geen 
geval minder gunstig dan die welke door het internationaal recht zijn erkend. 
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4. Deze behandeling en bescherming strekken zich echter niet uit tot de voorrechten die een 
Overeenkomatsluitende Partij toekent aan investeerdeti van een derde Staat op grond van 
zijn lidmaatschap van of associatie met een vrijhandelszone, een douane-unie, een, 
gemeenschappelijke markt of iedere andere vorm van regionale economische organisatie. 

ARTIKEL 4 

Schadeloosstelling wegens onteigening, nationalisatie en verlies 

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe geen enkele maatregel tot onteigening 
of nationalisatie noch enige andere maatregel te treffen die rechtstreeks of onrechtstreeks tot 
gevolg heeft dat aan de investeerders Van de andere Overeenkomstsluitend? Tartij. de hun 
toebehorende investeringen op haar grondgebied worden ontnonien. 

2. Indien om redenen van oRenbaar nut, nationale veiligheid of nat&aal belang, van ‘het 
bepaalde in lid 1 van dit artikel dient te worden afgeweken, moeten de voigende 
voorwaarden zijn vervuld : 

4 de maatregelen worden genomen volgens een wettelijke procedure ; 

bl ze zijn niet discriminatoir of Strijdig met een bijzondere verbintenis ; 

4 ze gaan vergezeld van bepalingen waarbij wordt voorzien in de betaling van een 
billijke en reële schadeloosstelling. 

3. Het bedrag van de schadeloosstelling komt overeen met de werkelijke waarde van de 
desbetreffende invest&gen daags voor het tijdstip waarop deze maatregelen worden 
getioffen of bekendgemaakt. 

De schadeloosstelling wordt betaald in de munt van de Staat waarvan de investeerder 
onderdaan is of in elke vrij inwisselbare munt Ze wordt onverwijld gestort en dient vrij te 
kunnen worden overgemaakt. Ze levert interest op aan de normale commerciële rentevoet 
vanaf de datum waarop het bedrag werd vastgesteld tot de datum van uitbetaling. 

4. Aan investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij die met betrekking tot hun 
investering verliezen lijden wegens oorlog of een andere vorm van gewapend conflict, 
revolutie, nationale noodtoestand of opstand op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij, wordt door laatstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij wat 
restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere vorm van vergoeding betreft, 
een behandeling toegekend die ten minste gelijk is aan die welke die Overeenkomstsluitende 
Partij aan investeerders van de meest begunstigde natie toekent. 

5. Wat de in dit artikel behandelde aangelegenheden betreft, verleent elke 
Overeenkomstsluitende Partij aan de investeerders van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij een behandeling die ten minste gelijk is aan die welke investeerders van de meest 
begunstigde natie op haar grondgebied genieten en niet minder gunstig dan die welke het 
internationaal recht verleent. 
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El 24 

ARTIKEL 5 

Overmakingen 

Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt er zorg voor dat investeerders van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij de met een investering verband houdende uitkeringen vrij 
mogen overmaken, inzonderheid : 

al de bedragen bestemd om de investering tot stand te brengen, te.behouden of uit te 
breiden ; 

bl de bedragen bestemd voor het nakomen van contractuele verbintenissen, met inbegrip 
van de bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van leningen, royalty’s en andere 
betalingen voortvloeiend uit licenties, franchises, concessies en andere soortgelijke 
rechten alsmede de b&oldiging van het geëxpatrieerd personeel ; 

cl de opbrengst van investeringen ; 

d> de opbrengst van eep gehele of gedeeltelijke liquidatie van de in,vesteringen, inclusief 
meerwàarden of verhogingen van het geïnvesteerde kapitaal ; 

4 de ingevolge artikel 4 betaalde schadeloosstelliugen ; 

De onderdanen van een Overeenkomstsluitende Partij die uit hoofde van een investering op 
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij mogen werken, is het 
toegestaan een evenredig deel (quotiti approprie) van hun bezoldiging over te maken naar 
hun land van herkomst. 

De overmakingen gebeuren in vrij iuwisselbare munt, tegen de wisselkoers die op de datum 
van overmaking van taepassing is op contante transacties ín de gebruikte munt. 

Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de toelating die vereist is om de overmaking 
zonder vertraging uit te voeren, zonder andere lasten dan de gebruikelijke taksen en kosten. 

De in dit artikel vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk aan die welke in gelijkaardige 
gevallen worden gegeven aan investeerders van de meest begunstigde natie. 

ARTIKEL 6 

Subrogatie 

Indien een der Overeenkomstsluitende Partijen of een van haar openbare instellingen een 
schadeloosstelling uitkeert aan haar eigen iuvesteerders op grond van een voor een 
investering verleende waarborg, erkent de andere Overeeukomstsl Partij dat de 
rechten van de investeerders zijn overgedragen aan de Overeenkomstsluitende Partij of de 
openbare instelhng in haar hoedanigheid van verzekeraar. 
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2. Met betrekking tot de overgedragen rechten kan de andere Overeenlcomstsl~tende Paaij 
jegens de verzekeraar die in de rechten van de schadeloosgestelde investeerders is getreden, 
de verplichtingen laten gelden die wettelijk of contractueel op de investeerders rusten. 

ARTÏKEL 7 

Toepasbare regels 

Als een kwestie in verband met de investeringen niet alieen door deze Overeenkomst maar ook 
door de nationale wetgeving van een Overeenkomstsluitende Partij wordt geregeld of nog door 
internationale overeenkomsten waarbij de Partijen partij zijn of zullen worden, kunnen de 
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij zich beroepen cp de bepalingen welke 
voor hen het gunstigst zijn. 

w . 

ARTIKEL 8 

Bijzondere overeenkomsten 

1. Iirvesteringen waarvoor een bijzondere overeenkomst is gesloten tussen een der 
Overeenkomstsluitende Partijen en investeerders van de andere Partij, zijn onderworpen aan 
de bepafingen van deze Overeenkomst en aan die van de bijzondere overeenkomst. 

*j 
2. Elke Overeenkomstsluitende Partij .verbindt zich de verbintenissen die zij ten aanzien van 

investeerde& van de andere Overeenkomstsluitende Partij is aangegaan, te allen tijde na te 
komen. 

ARTIKEL 9 

Regeling van ínvesteringsgeschillen 

1. Van elk investeringsgeschil tussen een investeerder van een Overeenkomstsluitende Partij en 
de andere Overeenkomstsluitende Partij, wordt schriftelijk kennis gegeven..De kennisgeving 
gaat vergezeld van een memorandum dat naar behoren is toegelicht door de meest gerede 
partij. 

De Partijen dienen er in de mate van het mogelijke naar te streven het geschil te regelen door 
onderhandeling en daarbij, indien nodig, deskundig advies in te winnen van een derde of nog 
door bemiddeling langs diplomatieke weg tussen de Overeenkomstsluitende Partijen. 
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2. Indien de Partijen niet via een rechtstreekse regeling een minnelijke schikking hebben 
bereikt of niet binnen zes maanden na de kennisgeving het geschil langs diplomatieke weg 
hebben kunnen beslechten, wordt het naar keuze van de investeerder voorgelegd aan. de 
bevoegde rechtsmacht van de Staat waar de investering ís gedaan, dan wel onderworpen aan 
internationale arbitrage. 

Te dien einde geeft elke Overeenkomstsluitende Partij haar voorafgaande en onherroepelijke 
toestemming om elk investeringsgeschil aan arbitrage te onderwerpen. Deze toestemming 
houdt in dat de Partijen afstand doen van het recht om de uitputting van alle nationale 
administratieve of rechtsmiddelen te verzoeken. 

3. Als internationale arbitrage wordt gevraagd, wordt het geschil naar keuze van -de 
investeerder voorgelegd aan een van de hierna genoemde arbitrageorganen : 

. een scheidsgerecht ad hoc dat wordt ingesteld krachtens de arbitrageregels van de 
Commissie van de Verenigde Naties inzake Internationaal Handelsrecht (LJNCTTRAL) ; 

- het Internationaal Centrum voor Regeling van Investeríngsgeschillen (I.C.S.I.D.), dat 
is ingesteld krachtens het te Washington op 18 maart 1965 voor ondertekening 
opengestelde “Verdrag tot regeling, van investeringsgeschillen tussen Staten en 
onderdanen van àúdere Staten”, voor zover elke Staat die Partij is bij deze 
Overeenkomst daar lid van is. Zolang deze voorwaarde niet is vervuld, stemt elke 
Overeenkomstsluitende Partij ermee in dat het geschil wordt voorgelegd aan arbitrage, 
overeenkomstig de Aanvullende Voorziening van het I.C.S.I.D. ; 

- het scheidsgerecht van de Internationale Kamer van Koophandel te Parijs ; 

- het Instituut voor Arbitrage van de Kamer van Koophandel te Stockholm. 

Indien de ~arbitrageprocedure op initiatief van een Overeenkomstsluitende Partij wordt 
aangespannen, verzoekt deze de betrokken investeerder scbrifielijk het arbitrageorganisme 
van zijn keuze waar& het geschil zal worden voorgelegd, kenbaar te maken. 

4. Geen van de bij een geschil betrokken Overeenkomstsluitende Partijen, zal in enig stadium 
van de arbitrageprocedure of van de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak als 
verweer kunnen aanvoeren dat de investeerder die tegenpartij is bij het geschil, een 
vergoeding ter uitvoering van een verzekeringspolis of van de in artikel 6 van deze 
Overeenkomst vermelde waarborg heeft ontvangen, die het geheel of een gedeelte van zijn 
verliezen dekt. 

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op grond van het nationaal recht van de 
Overeenkomstsluitende Partij die partij is bij het geschil en de investering op haar 
grondgebied heeft, met inbegrip van de regels inzake conflicten tussen wetgevingen, de 
bepalingen van deze Overeenkomst, de bepalingen van de eventueel gesloten bijzondere 
Overeenkomst met betrekking tot de investering en de beginselen vau het internationaal 
recht. 

6. De arbitragevonnissen zijn definitief en bindend voor de partijen bij het geschil. Elke 
Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe ze uit te voeren overeenkomstig haar . 
nationale wetgeving. 
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ARTIKI!L 10 

Nationale behandeling en meest begunstigde natie 

In alle aangeleger&ed& met betrekking tot de behandeling van inv&teringen genieten de 
investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij de behandeling van meest begunstigde natie. 

Wat de exploitatie, het beheer, het onderhoud, het gebruik, het genot, de verkoop of enige andere 
vorm van vervreemding van investeringen betreft, dient elke Overeerikomstsluitende Partij aan de 
investeerders van de andere Overeenkomst&itende Partij op haar grondgebied een behandeling 
toe te kennen die niet minder gunstig is dan de behandeling die ze toekent aan haar eigen 
mvesteerders of de investeerders van een derde Staat, zo deze gunstiger is. 

-. .._ 
Zodanige behandeling behelst geenszins de voorrechten die een Overeenkomstsluitende Partij 
verleent aan de investeerders van een derde Staat op grond van zijn Jidmaatschap van of associatie 
met een vrijhandelszone, een douane-unie, een gemeenschappelijke markt of enige andere vorm 
van regionale economische organisatie. 

Het bepaalde in dit artikel is tiz van toepassing op belastingzaken. ’ 

ARTIKEL 11 

Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen 
betreffende de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst 

1. Elk geschil betreffenge de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst moet zo 
mogelijk langs diplomatieke weg worden geregeld. 

2. Wanneer een geschil niet langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt het 
voorgelegd aan een gemengde commissie bestaande uit vertegenwoordigers van beide 
Partijen ; deze komt op verzoek van de meest gerede Partij zonder onnodige vertraging 
bijeen. 

3. Indien de gemengde commissie het geschil niet kan regelen, wordt het op verzoek van een 
der Overeenkomstsluitende Partijen voorgelegd aan een scheidsgerecht dat voor elk geval 
afzonderlijk op de volgende wijze is samengesteld : 

Elke Overeenkomstsluitende Partij benoemt een scheidsman binnen een tijdvak van twee 
maanden vanaf de datum waarop een Overeenkomstsluitende Partij de andere 
Overeenkomstsluitende Partij in kennis heeft gesteld van haar voornemen het geschil aan 
arbitrage te onderwerpen. J%nnen twee maanden na huu benoeming, kiezen de twee 
scheidsmannen in onderlinge overeenstemming een onderdaan van een derde Staat tot 
voorzitter van het scheidsgerecht, 

Wanneer de voorgeschreven termijnen niet werden nageleefd, kan een van de 
Overeenkomstsluitende Partijen de President van het Internationale Gerechtshof verzoeken 
de vereiste benoeming(en) te verrichten. 
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Indien de. President van het Internationale .Gerechtshof onderdaan is van een 
Ov&eenkomstshìitende Partij of van een Staat waarmee een der O~ereenkomstsluitende 
Partijen geen diplomatieke banden heeft, dan wel om een’ andere reden verhinderd is 
bedoelde functie uit té oefenen, wordt de VicePresident van het Internationale Gerechtshof 
verzocht de benoeming(en) te verrichten. 

Indien ook de Vice-President onderdaan is van een der Overeenkomstsl~tende Partijen of 
verhinderd is bedoelde fimctie nit te oefenen, wordt het oudste lid van het Gerechtshof dat 
geen onderdaan is van een der Overeenkomstshritende Partijen, verzocht de benoeming(en) 
te verrichten. 

4. Het aldus samengestelde scheidsgerecht bepaalt zijn eigen procedureregeIs en doet uitspraak 
bij meerderheid van stemmen ; de uitspraken zijn onherroepelijk en bindend voor de 
OvereenkomstsluitendePartijen. . . . 

5. Iedere Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van .de scheidsman die zij heeft 
benoemd. De kosten voortvloeiend uit de benoeming van een derde scheidsman ende 
werkingskosten van het gerecht worden gelijkelijk door de Gvereenkomstshdtende Pattijen 

’ gedragen wu . 

, ARTIKEL 12 

Vorige investeringen 

Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op de investeringen die vóór de inwerkingtreding 
ervan werden gedaan door investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied 
van de andere Overeeukon&sl~tende Partij, overeenkomstig haar wetgeving en voorschriften. 
Deze Overeenkomst is evenwel niet van toepassing-op de gescbiUen die vóór de inwerkingtreding 
van deze Overeenkomst ontstaan zijn. . 

ARTIKEL 13 

Inwerkingtreding en duur 

1. Deze Overeenkomst treedt in werking een ‘maand na de datum waarop de 
Overeenkomstsluitende Partijen de akten WIJ bekrachtiging hebben uitgewisseld. Ze blijft 
van kracht gedurende een tijdvak van tien jaar. 

De Overeenkomst kan op verzoek van elke Overeenkomstsluitende Partij twaalf (12) 
maanden na kennisgeving van dit verzoek aan de andere Overeenkomstsluitende Partij, 
schriftelijk worden herzien. 
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Tenzij een der Overeenkomstsluitende Partijen de Overeenkomst ten minste zes maanden 
voor het verstrijken van de geldigheidstermijn opzegt, wordt ze telkens stilzwijgend 
verlengd voor een nieuw tijdvak van tien jaar. Elke OvereenkomstslUitende Partij behoudt 
het recht ze ten minste zes maanden voor het einde van een lopende geldigheidstermijn bij 
kennisgeving op te zeggen. 

2. De investeringen die v66r de datum van beëindiging van deze Overeenkomst zijn gedaan, 
vallen nog gedtirende tien jaar, te rekenen vanaf dat tijdstip, onder de toepassing van,deze 
Overeenkomst. . 

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe behoorlijk 
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend. 

GEDAAN te Brussel, op 18 mei 2001, in tweeoorspronkehjke-~~~~.A --pken in de Nederlandse en 
de Franse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de 
Franse tekst doorslaggevend ” . 

VOOR DE BELGISCH-LUXEMBURGSE VOOR DE REGERING 
ECONOMISCHE UNIE : VAN BURkINA FASO : 

Voor de Regering van het Koninkrijk België, 
handelend zowel in eigen naam als in naam van 

de Regering van het Groothertogdom 
Luxemburg : 

Voor de Vlaamse Regering : 



Stuk 1480 (2002-2003) - Nr. 1 El 30 

Voor de Waalse Regering : 

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering : 
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ACCORD 

ENTRE 

L’UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXfWBOURGEOISE 

ET 

LE GOUVERNEMENT DU BURKKNA.FASO 

CONCERNANT 

L’ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION REXIPRbQUES 

DES lYNVESTISSEMENTS 



Stuk 1480 (2002-2003) - Nr. 1 El 32 

ACCORD 
ENTRE 

L’U-NION ECONOMIQUE BELGO-L~MBOURGEOISE 
ET 

LE GOUVERNEMENT DU BmA FASO 
CONCERiWWI’ 

L’ENCOTJRAGEMENT ET LA PROTECTION RECIPROQUES 
DES INVESTISSEMENTS 

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE, 
agissant tant en sen nom qu’au mom 
du Gowernement du Graad-Duché de Luxembourg, en vertu d’accords existants, 
le Gouvernement yallon, 
le Gouvernement flaaand, 
et le Gouvernement do la Région de Enwelks-Capitale, 
d’nr\e part, 

et 

LE GOUVERNEMENT DU BURKINA FASO, 
d’autre part, 

(ci-aprh d6nommds les “Parties contraotmtes”) 

DlhRHJX de reuforcer leur coopération kconomique en crht des ccmditions favorables 3: La 
réalisation d’investiss~ments par des ressortissants de Puue des Parfies contractantes sur le 
territoirc de I’autre Partie contractante ; 

SONT convenus de ce qui sult : 



El 33 1 Stuk 1480 (2002-2003) - Nr. 11 

Pour I’application du present Accard, 

1. Le tme “inv~tisseurs” désìgne : 

3) les “nationaux”, c’est&dire toute personne physique qui, sdon la 1-5gislation du 
Royaume de Belgiquo, at du Gand-Ducht de Lwembourg ou du Burtina Fase tst 
consiclkée comme citoyen du Royaume de BeIgique, du tid-Dnch6 de Luxembourg 
ou du Burkina Fase respectiuament at qui effectuent des investissements snr le 
territoirc de Mat de l’autre Partie contradante, cotiormkment au present Accord. 

bl Ics “soci&3”, c’est-Uire toute personne mo& constituke confbrmément 2t la 
législation du Royaume de Belgique, et du Grand-I$ch& de Luxembourg ou du 
Bud&a Fase et ayant tion si&ge social sur IC tcnitoire du Royaume de Belgiqnt, du 
Grand-Duché de Luxembouxg ou du Burkina Fase respectivemcnt et qui effectuent des 
invo.stisscmonts swJe tenitoire de 1’Etat de l’autre Partie contractante, conformlment 
au prkxtt Accord. 

2. Le terme “iw~stissement~” dksigne teut Mncnt d’a&f qtielconque et tout appoti dírect ou 
indirect en num&aire, en nature 011 en services, invosti on rtinvesti dans tout secteur 
d’actîVît& bconomique, quel qu’il soit. 

Sant ccwkl8r6s notamment, mais non exclusivement, comme des investissemcrrts au sens du 
prksent Accord ; 

3) les biens meubles et immeubles aïnsî que tow autres droits r6cls tels que hypothiquos, 
privilbgcs, gages, ustit et droits similaircs ; 

bl les actiom, parts sociak et toutes autres fonnes de participations, mEme minoritaires 
ou indirectes, dans le capital. de socit%s constitu&s su le tetitoire de l’unc des Parties 
contractantes ; 

0) les obligations, créances et dr0it.s g toutes prestations ayant une valeur kconornique ; 

4 les droits de propri&& intellectuellt tcls que les droits dautcur, brevets d’invention, 
dessins et modEles induatiels, marques de commerce ou de service, noms 
commerciaw, savoir-faire, clientble et tous les autres droits similaims reconnus par les 
lois ~atioaalcs de chaque Partie contractante ; 

4 les concessions de droit public ou contractuelles, notamrncnt ce.lIcs relatives g la 
prospection, la culture, l’exkaction ou Fexpbitation de rewources natureks, 

Aucune modifícation de la ferme juridique dans laquelle les avoti et capitaux ont &tC 
investis ou r&vestis n’afiectera leur qualitk d’investissements au sens du present Accord. 

3. Le terme “revenw” dksignu les sommes produites par un invastissemcnt et nokmment, mais 
non exclusivement, les bknkfices, inttr&s, accroissements de capita& dividendcs, royalties ou 
indemnitts. 
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4. Le tcnw “tcm-itoire” désigne : 

4 en cc qui conceme 1’Urdon Economique Belgo-Luxembourgeoiae, le terme “territoire” 
s’applique au torrîtoire du Royaumc de Belgique, au territoire du Grand-Duch6 de 
Luxembourg ainsi qu’aux zones maritimes, c’est-i-dirc les zones marines et sous- 
~~arincs qui s’ktendeat au-dckì des eaw territoriales de 1Ttat concern6 et sur lcsquelles 
celui-ci exerce, conformkment au droit intemational, ses droits souverains et ti8 
jtidictiOn au% fins dW?lOratiOn, d’ex~loitation et de COnSeNat’iOn des ressources 
natwelk 

b) en ct qui conceme le Burkina Fase ; la territoiro sous sa souveraîneté y coxnprîs la mer 
territoriale aìnsi que les zones sous-marines et les autres espaces atriens et maritimes 
sur lesquels cette partie continentale exerce en corrformité avec le droit intematiomd, 
les droits souverains ou une juridiction. 

ARTICLB 2 

Promotion des inveshssements 

1. Chacune dea.Porties contractantes encouragera les investissamcnts sw sen tenitoire par des 
invsstissaurs de l’autre Partie contractar& et admettra lesdits investissements en conformik+ 
avec sa 16gislation. 

2, En pticulier, chaque Partia contrwank autotisera la conclusion et l’exkeution de contrats 
de Licence et de conventions dkssis!ance commerciale, adminiskativa ou technique, peur 
autant que ces activit6s aient un rapport avec les investissements. 

ARTXCLE 3 

Protection des investissements 

1, Tous les invoStissements, directs ou indirects, offectuás par des investiss~ de l’me des 
Parties contractantes, jouiront, sur le tenitoire de l’autre Partie contractante, d’un traitement 
juste et kquitable. 

2, Sous rEserve des mesures n&cessaires au maintien de l’ordre public, ces investissements 
jouiront d’uae sbcwit6 et d’une protection constantes, excluant toute mesure ínjustifiée ou 
disckninatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, la gestio$ lkntretien, hd.is3tion, Ia 
jouissanca ou la íiquidation desdits investissements. 

3. Le traitement et la protcction défïnis aux paragaphes 1 et 2 seront au moins Bgaux 4 ceux 
dont jouissedt les investisseurs d’un Et& tiers et nt5 seront, en aucun cas, moins favorablm 
que ceux reconrms par le droit intemational. 

4. Toutefois, pareil titem6nt et pareille protection ne s’étendront pas aux privikges qu’une 
Partie contractante accorde aux i~~cstisse~s d’un Etst ticrs, cn vertu de sa pticipation ou 
de sen associati~n 21 Irne zone de libre échange, une union douanikre, un marchk commun ou 
& toute autre ferme d’organísation kconomique rtgionats. 
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ARTICLE 4 

Indemnisation pour expropriation, natioiialisation et pertos 

1. Cbacune des Fsrtias contractantes s’engage 1 nc prondm aucunu mdure d’expropciation ou 
de nationalisation ni aucune autro mesure dont I’effet est de deposséder directement on 
indirectement les investissews de l’autre Park contractante das investisscments qui leur 
appartiennent sur sen tenitoïre, 

2. Si des imperatifs d’utibte publique, de sécuritk ou d’intkr& national justifïent une dérogation 
au paragraphe 1, les conditioas suivantes devront &re remplies : 

4 les mesw-s seront prises selon nne procidure legale ; 

bl elles ne seront ni disC*toires, nl contraire6 A un engagement spfkifique ; 

a elks seront assorties de dispositions prevoyant le pakment d’nne indemnitk ad6quate 
et effective. 

3, Le moment des indemnites correspondra B la valeur reelle des investissements concem6s B la 
veille du jour oti les mesures ont &te prises ou rendues publiques. 

Les indemnítes seront regl6es dans la monnaie de 1’Etat dont l’investisseur est ressortkant 
ou en toute autre mannaie convertible. Elks seront versees sans dblai et lìbrement 
imnsferables. Elks porterout in&& au taux commercial normal depuis Ia &te de la fíxation 
de leur montant jusq& celle de leur paiement. 

4. Les investisseurs de l'una des Partiescontraotantes dont Iesinvestissements anraiant subides 
dommages dus A une guerre ou a tout aulre contIit arme, r6volutioo, &at d’urgence national 
au r&oltc swenu sur le tenitoire de l’autre Partie contractsnte, benéficieront, de la part de 
cette dernière, d’un áaitement au moins 6gal A celui accord6 aux învestisseurs de la nation la 
plus favoride en ce qui conceme les restitutiom, indemnisatiom, comptmsations ou autres 
d&hmagcmcntr. 

5. Peur les matitres rtglees par le present article, chaque Partie contractante accordcra aux 
inv&isseurs de I’autra Partie conrractante un traitement au rnoins 6gal A celui qu’ellt rk-serve 
sur son tenitoke aux investlsseurs de la natioa la plns &vorisée. Ce h-aitement nt sera en 
awun cas moíns favorable que calui reconnu par le droit întemational. 

ARTICLE 5 

Transferts 

1. Chaque Partit connactante accordera aux investisseurs de l’autre Partîe contractante le libre 
nansfert de toua les pakment re1ati.G & un investissement, et notammeet ; 

4 des sommes destiees k. &ablìr, B maintenlr ou A developper l’investissement ; 
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b) des sommes destintes au rkglemcnt d’obligations contractuelles, y compris les somme.s 
n&xssaires au remboursement d’emprunts, les redevances et autres paicments 
découlant de licences, fmnchises, concessions et autres droits similairez, ainsi que les 
rémur&ations du personnel cxpalrié ; 

4 des revenus des învestissements ; 

4 du produit de la liquîdation totale ou partielle des invsstisscmtnts, y compris les plus- 
valuos oti augmentations du capital investi ; 

4 des indemnit& payées en ex6cution de l’article 4, 

2. Les aationaux de chacune des Parties contractantes autorisb g travailler au tifre d’un 
investissement sw le territoire de l’autie Partie contcactaute semnt @Jement autorids g 
transfdrer une quotité appropri& de leur r~munbration dans leur pays d’origine. 

3. Les transfcrts seront effectiós cn monnaíe librement convertîble, au tours appIicable iz la 
datt de cew-ci aux txanssctions au camptant dans la monnaîe utiiis&e. 

4. Chactme des Partîes contractantes dilivrera les autorisations necessaires ponr assurer sans 
d&i Sex6wtion des transf& et ce, sans autres charges que les taxe CL flais usuels. 

5. Les garanties pr&ues par le pr6sent article seront au moins tgales h celles accOrdé-3 aux 
investisseurs de la nation la plus favoriste. 

ARTICLE 6 

Subrogation 

1. Si l’une des Paxties contractantes ou un organisme public de telle-ci paie des indemnités B 
ses proprea investisseurs en vortu d’une garantie donnte au titrc d’un investissement, I’autre 
Pattie contractante recom&tra que les droits des investisseurs sant fmnsf& b la Partie 
contractante ou g l’organismc public cancemé, en leur qualiG d’assurcur. 

2. En ce qui conceme les clroits transf&&, l’autze Parlie contraclwtt pourra faire valoir & 
l%gard de l’a~s~ruut subrog& dans les droits des invesfîssenrs indemnisés, leg obligations qui 
incombent lbgalement ou conwactuellement & ces demiers. 

ARTXCLE 7 

Rogles applicables 

Lorsqu’une question rclative aux investissements est r&ie & la fais par le prtsent Accord et par la 
législation nationale de I’une des Parties contracta4to.s ou par des convantians întemationales en 
vigueur actuellement ou contracttes dans l’avenir pax les Parties, les investissew de l’autre Partie 
contra&tntc pourront SC prtvaloir des dispositiops qui leur sont les p1u.s Eavorables. 
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Accards particuliers 

1. Les investissements ayant fait l’objet d’un accord particulier entre l’unc des Part& 
confzactantcs ct des investisseurs de l’autre Partie seront r&gis par les dispositions du présent 
Accord et par celles de eet accord particulier. 

2. Chacune des Pades contractantes s’engage & assurer g teut moment le respect des 
obligations qu’elle aura contractbcs & l’tgard des investisscurs de l’autie Pzutio contractante. 

ARTICLE 9 

R~glcment des diff&rends relatìfs aux invcstissements 

1. Tout diffhrend relatif aux învestissements survenant entre UI învcstisseur de l’unc des &rties 
contractantes et l’autre P8tie contractante faa l’objet d’une notifìcation Ccrite, accompagn6% 
d’un aide&noire suffisamment d&a& de la part de la partie la plus diIigente. 

Dans la meswe du possible, les parties tcnteront de rt5gIer le diff&end par la nbgociation, en 
faisant Ovtntuellement appel g l’ati sp&ialís6 cl’un tiers, ou pui la conciliation entre les 
Parties contractz&ss par la wie diplomatique. 

2. A d6faot de rtglement amiable par arrangement direct entrc les partiea au diffkrend ou par 
conciliation par la voie diplomatiqut dans les six mais g comptcr dc sa notifioation, le 
clifférend sera sou&, au choix de l’inv¢stis8eur, soit B Ia juridiction compQente de 1’Etat OU 
l’ínvestissement a &té réalis6 soit B l’arbitrage intemational. 

A cetie fïn, chacune des Parties contratantes donne sou conscntement antioipb tt irrévooabls 
& ce que tout diffhend soit soumîs a eet arbitrage. Ce consentement implique qu’elles 
renoncent B ctigcr Mpuisement das rccours administratifs ou judicîaires internes. 

3. En cas de recours $ I’wbitrage intemational, le diffdrend sera soumìs g I’un des organismes 
d’arbitrage dtsignbs ci-apr&s, au cho& de l’investisscur : 

g un tibunaI d’arbîtrage ad hoc, établi sclon les r&gles d’arbitrage de la Conwission 
des Nations Unies peur le Droit Commercial International (C.N.TJB,C,I.) ; 

au Centre intemational peur 1% Nglement des Diff&ends relatifs aux Investissements 
(CLRDL), Mb par “la Convention pour le r&glement dos cliff&rends relatifs aux 
investissements entre Etats et ressortissants d’autres Etats“, ouverte ti la signature g 
Washington, le 18 mars 1965, lorsque chaqut Etst partíe ‘au pr&xnt, Accord sera 
membre de telle-cí. Aussi longtemps que cette condition n’cst pas remplie, chacun% 
des Parties contractantes consent g ce que le dîff6rend soit soumis a I’arbiimge 
conformtmcnt au r@lement du Mécanisms suppl&mentaire du C.1,RD.I. ; 

au Tribunal d’hbitrage de la Chambre de Comxncrce Innternationale, a Paris ; 

k 1’Ynstitut d’Arbitrage de la Chambre de Commerce de Stockholm, 
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4. 

5. 

6. 

Si la procédure d’arbitrage a &t introduite B 15n.itiative d’une Partie contractanto, calla-ci 
invitern par kit l’investisseur concern6 B exprimer son choix quant 2t l’organisme d’arbitrage 
qui devra être saisi du differend. 

Aucune des Parties confractantes, partie a un differend, ne sodbvera d’objection, g aucuu 
stade de la procedure d’arbitrrrge ni de l’exécution d’une sentence d’arbitrage, du fait que 
l’invastisseur, ptio adverse au diff&end, aurait perçu une indemnit& couvrant teut ou partie 
de ses pertes en execution d’une police d’asstuanoe ou de la garantie prkvuc b l’articlo 6 du 
préscnt Accord. 

Le tikmal arbitral statuera sur la basa du droit interne de la Partie contractite pahe au 
dit%rmd sur le territoire de laquelle l’investissement a été rtalisé, y compris les @es 
relatives aux conflits de lok, ainsi que sur la base des dispositions du pr0sent Accord, des 
tersles de I’accord particulier óvcntuellement conclu au sujet de l’investissement et de8 
principes de droit intemational. 

Les sentences d’arbitrage soront ddtitives et obligatoires peur les parties au dífferend. 
Chaque Partie contractante s’engage & exécuter les sentcaccs eu conformU avec sa 
10gisIation nationale. 

ARTKXE 10 

Traitement uational at nation la plus favorisée 

Peur toutes les questións relatives au traitement des investissernents, les investisseurs de cbacuna 
des Parties contractantes béneficieront, sur la territoirc de Pautre Partìe, du traitement de la natiou 
la plus favoriaee. 

En ce qui conceme k,exploitstion, la gestian, l’entretien, I’utilisatiou, la jouissauce, la vente ou 
toutc autre forma d’ahtuation des investissements, chaque Partie contractante accordera sur son 
territoire aux investisseure de l’autre Partie contractante un traitement qti ne sera pas moins 
f?worable que celui qu’elle accorde a ses propres investisscurs ou aux investisseurs de teut Etat 
tiers, si ce traitement est plus favorable. 

Pareil traitement ne s’ktendra pas aux privileges qu’une Partie contractante accorde au 
inwstissours d’un Etst tiers, en vertu de sa participation ou de sen association g une zone de libre 
kchange, une union dousniere, un marche commun ou P toute autic foxme d’orgauisation 
économiquc rt&ionale. 

Las dispositions du present srticle ne s’appliquent pas au m&re8 fïscales. 

Differonds entre los Park oontraotantes 
concemant l’interprOt&u ou l’application du pr0sont AcEord 

1. Teut differend reIatif h l’iaterpr&ation ou a l’application du present Accord sera regie, si 
possiblc, par la voie diplomatique. 
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2, A dkfaut de règlement par Ia voie diplornatique, le diffkend sera soumis 9. una commission 
mixte, cornposée de représcntants des daux Parties ; telle-ci se rknira à la demande de la 
Park la plus diligente et sans dblai injustifik 

3. Si la commission mixte ne peut rCgler le diffkrend dans un ddlai de six mais, cel&ci sera 
soumis, à la demande de leunt ou l’autre des Puties contractantcs, St un tribuaal arbitral 
constitit, peur chaque cas particulier, de la manikc suivmte : 

Chaque Ptit contractante dkignera un arbitre dans un delai de deux mois g campter de la 
date g laquelle I’une des Parties contractantes a fait part a l’autre do SOL intantîon de 
soumettrc le diffikend $ arbitrage. Dans les deux mois suivant leur dksignation, les deux 
arbitres désigneront d’rm comrntm accord un ressortissant d’un Etst titrs qui excrcera la 
fonction de président du tribunal arbit&, 

Si ces dtlais n’ont.pas QC observks, l’une ou l’autre Partie contmctante.@ite le President 
de la Cour Internktionale de Justice a proddcr b la nornination ou aw nominations 
n&xssaïre(s), 

Si le President de la Cour Internationale de Justice est ressortissant de l’unc ou I’autre Partie 
contractante ow gun Etat a*c lequel l’une ou l’autre Partic contractante~n’entretient pas de 
relations diplomatiques, ou si, peur une autre raison, il est emp&hé d’oxerccr cecte fonction, 
le Vice-Président de la Cour Internationale de Justice sera invit& h proctier B la nomination 
ou aux nominations n6cessaire(s). 

Si le Vice-Prksident possbde la nationalitá de l’uae des Parties conbactantas ou bien a’il est 
empeché d’excrcer san manclat, le mernbre le plus arken de la Cour Internationald de Justice 
qui n’est ressortissant d’aucune dts Parties conn-actantes, sera invit & prockder aux dites 
notiations. 

4. Le tibunal ainsi constituk fixera ses psoprcs rkgles de procédure. Sas d6citioris serant prises 
B la majarìté des vak ; alles seront défïnitíves et obligatoires peur les Parties contractantes. 

5. Chaque Partie contractante snpportcra les frais liés g la d6sîgnation de son arbitre. Les 
d6bours i&krents g la,d@ignation du troisi&me ambitie et les fkais de fonctionnement du 
tribunal seront supportés, k parts tgales, pat les Parties contraCtantc% 

ARTICLE 12 

liwestissements antkieurs 

Le @ent Accord s’appliquesa 6gdement aux investissements effectub want son entde en 
viyeur par les investisseure de I’une des Parties contractantes sw le tenioiro de l’autre Partie 
conkactaute cn confiirmit6 awc les loís et rtglements de cetie demike. Toutefois, le prCscnt 
Accord ne s’applique pas aux diffkends suwenus antérieurement ii sen enGe en vigueur. 
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ARTICLE 13 

EntcCe en vigueur et dm% 

1. Le prknt Accord entrera en vigucur uu mok & compter de la dak d laquclle les Parties 
conkactantas anront échangé Ieurs inskuments de ratification, Il restera en vigneur peur une 
pkriode de dix Ans. 

11 pourra Ztre r&isd par écrit g la demande do chacuna das Parties contractantes douzc (12) 
mois aprks Ia notification B I’autre Pfu-tie contractante. 

A moins que l’une des Partks contractantes ne le ddnoncc au moins six mais avant 
I’expiFation de sa pkìode de validiti, il sera chaque foks recondnit t.acite$ent pom une 
nouvelle pkriade de clix aas, chaque Partie contractante se ri;scrvant le droit de le dénoncer 
par une notitïcation introduite au moins six mois avant Ia date d’expiration de la ptkîode de 
validit4 en tours. 

2, Les investissements efFt~X~6s antCricurement B la date d’expiration du prkcnt Accord lui 
resteront sotis peur ur]s période de dikx ans g compter de cette clate, , 

EN FOI DE QVOI, les reprksentants soussignh, dûmtnt autorisés & eet effet par leurs 
Gouvemements respect&, ent signk le présent Accord. 

F@T & Bnurelles, le 18 mai 2001, en deux exemplaires origînau~, chacun en langue française, et 
aterlandaise, tous les tmtcs faisant bgalement foi. Le texte en langue fiançaiae prkvaudra en cas de 
divergente d’interpr&ation. 

POUR L’UbTiON ECONOMIQUE BELGO- POUR LE GOUVERNEMENT 
LUXFMBOUIZGEOISE : DU SURIUNA FASO : 

Paut le Gouvernement da Roynume de Belgique, 
a@sant tent m sou nom qu’m aam 

du Gouvernement dn Grand-DnchB de 
L Luxcmbourg : 
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POLW le Gouvernement wahn : 

Pour le Gouvernement flnmand : 

Pour le Gonvemcmont ds la Rdgion de 
BrlmeU~-C3lpftal~ : 
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